
Acerca del texto de Eneadas IL^ y 1ILz^

La magistral edición de Piotino que llevan realizada el P. Henry y
Hans-Rudolf Schwyzer ', con completísimos aparatos críticos, realizados
con gran esmero, puede considerarse como edición crítica definitiva.
Asílo estimó, en el prólogo a su segunda y postuma traducción alemana,
Richard Harder 2, eximio plotinista, que por tanto se limitó a dar en
su edición, bilingüe, un texto griego basado en el de Henry-Schwyzer,
indicando tan sólo algunas escasas discrepancias de lección, recogidas
ya en el aparato de aquéllos y preferidas por él, o bien fruto de sus con-
jeturas, y en ambos casos aduciendo sus razones en las notas.

Por ser Harder tan exacto traductor de Plotino y gran autoridad
exegética del mismo, sus preferencias de lección merecen ser conside-
radas, a pesar de apartarse de Ia autoridad, no menor, de los citados
editores.

A nosotros nos parece que puede ser técnicamente de interés el en-
juiciar el valor de esas discrepancias a Ia luz de un estudio lexicológico,
cosa no hecha hasta ahora, que sepamos. En este artículo Io llevamos
a cabo respecto a los tratados II. 5 y III. 4. Nos basamos en los datos,
no exhaustivos ciertamente pero sí dignos de atención, recogidos del
estudio de las Enéadas I y II, que tenemos realizado.

Citamos los textos plotinianos por Ia edición de Henry - Schwyzer,
designada por Ia sigla H-S. Para Ia traducción postuma de Harder, usa-

1. Plotini opera. Tomus I, Enneades I-III, París-Bruselas 1951; tomus II, Enneades IV-V,
ibid. 1959.

2. Plotins Schriften, übersetzt von Richard Harder, Neubearbeitung mit griechischem
Lesetext u. Anmerkungen. Bd. I: Die Schriften 1-21 der chronologischen Reihenfolge, a) Text
u. Überstzung, b) Anmerkungen; Hamburg 1956; Bd. II ibid. 1962.
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mos Ha2, Br. indica Ia edición y traducción de Emilio Bréhier en Ia
Collection des Universités de France ' y Ci. señala Ia traducción italiana
del P. Vincenzo Cilento 4.

II. 5, 1 (9) teu où xpovcp: Preferimos el orden oo tú de los mss. A los
pasajes aducidos por Ha2. añadimos II. 6. 1 (50, 53), I. 8. 3 (26) y
I. 2. 1 (30).

II. 5. 1 (19) -í/pr/ov auto: H-S y Ha2. leen también «üió Aducimos II.
4. 3 (3).

II, 5. 1 (32) x(u -à ;i.ev: A favor de mantener este xat cf. I. 8. 14 (38)
y II. 3. 8 (3)2.

II. 5. 2 (23) ¿ t i u 5 v : H-S hace Ia frase afirmativa. Ha2. puntúa con
interrogante y Io razona. Nosotros aducimos, a favor de Ia no inte-
rrogación, los siguientes usos de o5v : I. 8. 3 (25), II. 5. 2 (26).

II. 5. 2 (33) e / e t v ; Leemos así con H-S, frente a i / e < . de Ha2. y otros
muchos. El infinitivo depende de un verbo del párrafo anterior. Ejs.
similares en I. 8. 5 (26-34).

II. 5. 3 (35) [xal o ' jT(uc : Mantenemos esta lección de H-S, que, en su
aparato glosa: «etiam in mundo sensibili». Nosotros traducimos:
«los inteligibles son en acto y son de un modo determinado», esto
es: cada inteligible se diferencia de algún modo de los demás, es
decir tiene ô èoit (cf. lin. 34). Una traducción más libre, según esta
idea, podría ser: «y son una determinada esencia». Apoyamos nuestra
interpretación en el valor que tiene oUTWQ en I. 1. 5 (9), II. 3. 6 (5),
II. 6. 2 (26) y II. 9. 12 (28) (?).

II. 5. 3 (35) "U woc;: Para confirmar Ia lección de H-S cf. I. 7. 3 (5),
con r, disyuntivo empezando interrogación.

II. 5. 4 (8) arc' «07% : Así H-S. Contra Ia corrección erc' ath^ de Vitringa,
que sigue Ha2., cf. el genitivo de e~i T<uv acw|tdTo)v Td>v í^ietépüjv «en
nuestros cuerpos», de II. 2. 3 (13).

II. 5. 4 (13) Sv apt f l | t7 j&i i^ : No es necesaria Ia corrección de Sv en «v
de Ha2. que sigue a Kirchhoff. Cf. I. 8. 1 (6).

II. 5. 5 (2) OTi rfir¡ S u v t t t t e t , fftrt oov: A favor del mantenimiento del
doble T1Or1 cf. I. 8. 15 (10, 11).

3. Plotin, Ennéades, París 1924-1938, 7 vols.
4. Enneadi, 4 vols., Bari 1947-1949.
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II. 5. 5 (16) j L E v o o o < z -pò; ù X X o : Cf. el valor de ~p<k en I. 7. 2 (1, 2), II.
1. 2 (22).

III. 4. 1 (3) x a i |u/pt: A favor de Ia lección de H-S, contra Ia hipótesis
que aventura Ha2. en su nota, cf. II. 4. 1 (11).

///. 4. 1 (10) 8r¡ : A favor de ouiioç íir¡ xoi frente a Set de Ha2. y otros
cf. 1.4.4(10).

///. 4. 3 (2) é x ú o t o u : Quizás se explique el genitivo por el valor, algo
afín a «quicumque», que vemos también en II. 2. 3 (10). El sentido
entonces sería: «Pues Io que actuó, eso, en cualquier individuo, va
guiando, etc.». La generalización abarcaría tanto a los que han sido
demonios como a los que han sido hombre aquí abajo; ambas cate-
gorías acaban de ser mentadas.

III. 4. 4 (6) e ' 0 - / X o u u e v o u S e : Ha2., en Gnomon 1952, 187, cita las dos
referencias a e v o / X e u > del Index des mots grecs de Br., I. 4. 14 (24)
y VI. 9. 10 (3). Se adhiere a Ia lectura e v o - / X o u v o ù B â propuesta por
Müller y juzga que Ia interpretación de H-S «non autem gerens curas
alicuius non perturbartur» a duras penas puede admitirse para ~«-

p é / o v -- Sólo podemos aportar un ej. de ^ u p e - / t u en activa: I. 8. 14
(42), poco útil. Ejs. en voz media: II. 6. 3 (21), II. 1. 1 (4), II. 1. 7 (28).

III. 4. 5 (29)r¡ ft; Ha.2 leeíj+t Podemos aportar varias citas de
f¡ : I. 8. 15 (12), II. 5. 2 (20), II. 5. 4 (10), II. 6. 2 (28), II. 7. 2 (38, 39,
40), I. 2. 2 (19).

///. 4. 6 (4) eí : Preferimos Ia corrección r, de Br., seguida por Ha2.
Empero cf. 'AXX' eí. empezando interrogación en II. 6. 1 (29).

III. 4. 6 (5) (j'-a tí: Contra H-S creemos que debe ir precedido de punto,
como leen Br. y Ha2. Cf. II. 2. 2 (16, 19).

///. 4. 6 (8) x t t T o p i V o i : Ha2. traduce: «Setzt sich denn nun der Daimon
in jedem Falle durch?». Quizás sería mejor traducir por «guiar»,
«dirigir Ia conducta», teniendo presente que /aiop&o>atc; (cf. I. 2. 6 (2)
es término estoico que significa «rectitud de conducta».

III. 4. 6 (16) "H ou8e ßio; «ÙTcù; «XXò Sixr; : Ha2. Io supone glosa inter-
polada. Pero cf. II. 2. 1 (8-9): "11 toco; ou8e toiuxr| r¡ xuxXq>, aXX' et «pa,

xata au^ßeßrjxoc, Y I. 3. 6 (17): ' 'H ouo' av yévotTo, àXXù ij npótepov r¡ ajta
auvaó^eíat.
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HI. 4. 6 (41) Q K o u Se: Mantenemos esta lección de los mss., con H-S;
pero no admitimos su glosa «indefinitum temporale», sino que en-
tendemos que 5*00 designa un lugar ontológico. Cf. II. 2. 2 (16), II.
4. 15 (29, 30), II. 6. 2 (19). Por Io demás correlación de ote jiev . ote Sa
puede verse en I. 6. 1 (14, 37-38), I. 6. 2 (25-26), II. 6. 2 (34), II. 9. 2 (6).

///. 4. 6 (45) <tf> evTauf)a : Propuesto por Kirchhoff y seguido por Ha.2

No es aceptable Ia enmienda. 'Evtao&a tiene el valor de «en este
caso» (cf. II. 4. 11 (23), II. 5. 2 (16) mejor que «en este mundo» aquí.
Ej. de evta08u delante de grupo de artículo más participio en I. 5.
6 (10): evtu5t)a io 7 i apov d e t -'o À u - r p ò / eotai Cabe comparar, aun-
que Ia semejanza no sea plena, con II. 1. 7 (2): Xéyùvtoç Ev jiev to>TOvtt
xóojwp 8eiv elvai to toto5tov otepeóv, \r, etvtitwov Ov1 íva x x\ \

III. 4. 6. (52) cpepqiEvov: No es forzoso, como pretende Ha.2 en su nota,
que sólo pueda significar «bewegt wird», pues dándole valor de voz
media se soluciona Ia necesidad, que Ha.2 señala, de que designe al
que se mueve por propia voluntad dentro del navío. Véase un uso
semejante de voz media en IV. 3. 24 (11): 4>Epetai Se xut aùrò; ó -á^wv
a y v o a ) v ecp'a x a O e t v x p o o V p e t Br.: «sans Ie savoir le coupable est
transporté»; Ci: «Anzi, il reo è tratto di per se stesso, ignaro, ai do-
vuti supplizi». Resulta pues innecesaria Ia lección * o p e o o ^ E v o v de
Ha.2, que traduce: «Ja, der Verulteilte bewegt sich aus sich selber
unwissend zu dem hin, was zu erdulden ihm zukommt», $epuj en voz
media con valor de «moverse» en II. 2. 1 (4, 17, 19, 22).

///. 4. 6 (53-54) xat &07tep: Asi H-S. Lo defendemos, frente a u>o*ep xal
de Ha.2 y otros, comparando con I. 1. 13 (6 y ss.).

M.a DEL CARMEN pERNANDEZ LLORENS
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